BECTHUK MI'JIV CEP. 1. DOUJIOJIOTUA. 2018. Ne 4 (95)
IMPOBJIEMbI OGIIETI'O U TUITOJIOI' MYECKOI'O A3bIKO3ZHAHUA

. . bapreHeBa

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKAA OPI'AHU3ALIMA
XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTA

JlaHHasi cTaThs MPEACTABISET COOOW MOAPOOHBIN aHATU3 EAUHOTO pedepeHIINaTHHOTO
NPOCTPAHCTBA HEKOTOPBIX TEKCTOB (PPAHIY3CKHX aBTOPOB, MOAPA3yMEBAIOIIHMHA H3yYEHHE HX
CTPYKTYPbI U CEMAHTUKHU C LEJbI0 YCTAHOBJIEHUSI MOKAa3aTeNeil CBA3HOCTH TEKCTA, €r0 BEPHOTO
nepesoga u HpaBHJ’IbHOfI HUHTEPIIPETAIUN YUTATCIICM. PaCCManI/IBaeTCﬂ HHTEpHpETAllA
XYI0’KECTBEHHOIO TEKCTa C TOUKH 3PEHHs HBOJIFOLIMHU MEPCOHAXKa M0 3aayMKe aBTopa. MiMeHHO
obmas kopedepeHTHasI IeMoYKa Kak TEKCTOOOpasyroliee CpPeAcTBO O0eCreunBaeT CEeMaHTH-
HYECKYH0 U CMHTAKCHYCCKYH) HEJIOCTHOCTDH XYI[O}KGCTBGHHOP'I HUCTOPUH. BbeIBJ'IeHO, YTO BHUMaA-
TEJNBbHBII YUTATENIb, AKKYPaTHO MPOAHAJIM3HPOBABIINI KOpedepeHTHbIe LEeNOYKH HOMHHALWN
TUCKYPCUBHOTO OOBEKTA, pa3rafiaeT 3aAyMKy aBTOpa TEKCTa, U CIIEN0OBATEIbHO, KOMMYHHKAIIHSI
Oyaer yCHemHoM.

PenieBaHTHBIE TEKCTOBbIE KATErOPWUU, OCHOBHBIC €UHUIIBI, COCTABJISAIOIINE
TEKCT, MEK(Pa3oBbie OTHOMIECHUS U CBSI3H — 3TO TO, YEMY HMCCIICTOBATEIM BCETIA
MOCBAIIAJIA MHOXECTBO paboT. TekcT paccMaTpuBaeTcs UCCIEIOBATEIAMMU Kak
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOE O0pa30BaHUE, XAPAKTEPU3YETCA KOMMYHUKATHBHOM
LEIOCTHOCTHIO, TPAMMATUUECKUMH U CEMAHTUUECKUMHU CBA3ZSIMU.

OcTaHOBUMCA HA CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKOW  OpraHu3alud  HMMEHHO
XYyJI0)KECTBEHHOTO TekcTa. HauHem c omnpeneneHusi MOHATUS 3TOr0 THMA TEKCTA.
Xyoooicecmeennvlil mexcm — 3TO TOBECTBOBAHME, OMUCHIBAIOIIEE XKU3Hb JIFOJCH,
MPOUCXOAIINE ¢ HAMH U3MEHECHUS, PA3UUHbIE COOBITHS, KOTOPbIE MOTYT OBITh
BBIMBIIIUICHHBIMU WJIH € UMETh MECTO B PEajbHON JeHCTBUTENBbHOCTH. B Xyao0-
KECTBEHHOM TEKCTE, B OTIMYHME OT CKA30YHOTO, MU(POIOTHIECKOTO U (haHTaCTH-
YECKOT0, BOJIIICOHBIC CHUJIBI HE BMEIIMBAIOTCA B MPOLECCHl M3MEHEHHUS MEPCOo-
HAKEW: OHU 3aBHUCAT OT CAMOro MEPCOHAXa, OOCTOATENIBCTB WIIM €r0 OKPYKCHUS
[1,c. 58]

B ueHTpe BHUMaHUA aBTOpPA U YUTATENA, IPEXKAEC BCETO, HAXOIUTCA YEJIOBEK,
T.€. €ro »KM3Hb, MOCTYIKHU, XapaKTEP, MOITOMY JUCKYPCUBHBIN OOBEKT B XYI0KE-
CTBEHHOM TEKCTE MOCTOSHHO TpeOyeT MHAuBUAyanu3auuu. Ha cMeHy riaronam-
TpanchopMaTropaM, KOTOPHIE, B OCHOBHOM, TIEPEIal0OT MTHOBEHHBIC TIPEBPAIIECHHUS,
YACTO MPUXOAUT PA3BEPTHIBAHUE «IICJIOTO PAJa HOMHUHALMNA, PACKPBIBAKOIINX
pa3Ho00Opa3Hble MPU3HAKKU OJTHOTO M TOTO ke pedeperTa» [2, ¢. 76].

Beap uTo0Obl BOCIPUHATH CMBICH 1EJI0OT0, BaXKHBI MOBTOPSIOIIMECS, €IUHOHA-
MPABJICHHBIE MUKPOCMBICITEI [3, 1. 41], 3aKkimoueHHbIE B KOPE(EPESHTHBIX S3BIKO-
BbIX €JMHHUIAX, COCTABJISIOMIMX TEMATUUYECKYIO [EJIOCTHOCTh LIEMOUYKH —
XYJIOKECTBEHHOM UCTOPHUU MEPCOHAKA.

3aKOHOMEPHOCTh PA3BEPTHIBAHUA SI3bIKOBBIX €JIMHHUIL OTPENEIACTCS aBTOPOM
Y HAmpaBJI€HA HA YCBOCHUE UMTATEJIEM HE TOJBKO MOBEPXHOCTHBIX — JTUHEHHBIX —
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3HAQUCHUH, HO U BHYTPEHHEH rITyOMHHOM CBSA3M MOATEKCTOBBIX CMbICOB [3, 1. 40].
S3p1KOBOM 3HAK MPHOOPETAET HOBHIE CMBICIIOBBIC OTTEHKH JIMIIb B TIEPCIICKTHBE
IIEJIOTO. B TAaKOM KOMIUIEKCE KaKaas €IWHWIIA, HAXOICh B TECHOW, KOHTAKTHOMN
WM JUCTAHTHOW CBA3U C JAPYTOM, HE TOJIbKO OOYCJIOBJIEHA 3TOW €AWMHULEH, HO
¥ caMa JIOTIOHAET €¢. BrojiHe JOTWYHO MPEeanoiokuTh, YTO MOBTOPHBIC W BTO-
PUYHBIE HOMUHAIIMHA OJTHOTO W TOTO K€ JUCKYPCHUBHOTO OOBEKTa — MEPCOHAXKA —
UCIOJIB3YIOTCSI aBTOPOM ¢ TIEIBIO0 TIOKA3aTh JWHAMHUKY W HAMPABJICHHOCTh €TO
passutui [1, c. 60].

Jlna mepsuaHOro 0003HaUEHUA pedepeHTa TOBOPSAIIHEI YITOTPEOIAET MPAMbIE
HOMUWHAITUH, BXOJAIIUE B CJIOBAPHBINA COCTAB SA3bIKA ¢ KOHKPETHBIM JICKCHUECKAM
3HAUEHWEM, 3aKPEIUIAIONUM TpeacTaBieHue (00pa3) o maHHOM oOBekTe/pede-
pente. K ceMaHTHYECKAM MTOBTOpAM OTHOCUTCS M HOBOS HAUMECHOBAHHE YKE PaHEe
0003HAUEHHOTO B JIAHHOM KOHTEKCTE JACHOTATa. JIWIA, TPEAMETa, ACUCTBUS,
KauecTRa;

/1/ Luc apergut un rocher qui émergeait des dunes. Il se précipita vers cet
abri. [4, p. 90].

Ha saBHYIO COOTHECEHHOCTh TEPBHYHOTO OOO3HAUCHHS AaHTEIEACHTa Un
rocher W €ro BTOPWYHOW HOMUWHAIMK cet abri ykas3piBaeT aHa(OpUUCCKUt
JEMOCTPATHUB.

OONUIHOCTh CEMAaHTHYECKUX TMOBTOPOB B aHA(OPHUECKOW CTPYKTypE MPOSIB-
JSETCA B TMapagurMaTHUECKOM (CEeMaHTHYeCKas CTPYKTypa HaWMEHOBAHMIA),
CHHTAarMaTH4eCcKoM (B3aMMHOE PACIIOJIOKEHUE HAWMEHOBAHWKH) © (DYyHKIHO-
HaJIbHOM WJIM KOMMYHHMKAaTHBHOM TUTaHAX (TI€JTb, C KOTOPOW BHIOMpAETCA CEMaH-
THYECKAsA CTPYKTYpa WM PACIIOIOKEHUE HOMUHAITUH B BEICKA3bIBAHUH/TEKCTE).

[TapagurmMaTrueckuii aCIEKT CEMAHTHIECKHUX TIOBTOPOB PACKPHIBACTCS

— B UX HJICHTUYHOCTH KaK MOBTOPSIEMBIX HOMUHAITUH, €CJIH BO BTOPOM CITydae
pedepeHT MoTyJaeT To K€ HAMMEHOBAHWE, UTO U B TIEPBOM;

— B WX BApUWATHBHOCTH KAaK TIOBTOPHBIX WJIW BTOPUYHBIX HOMHWHAITUH, €CIH
HOBOC HAWMCHOBAHHWE B CMBICIIOBOM OTHOIICHHH OTIWYACTCS OT MPEIBIAYIICTO
[5, c. 524].

Bo3MOXXHOCTE BapbUpOBaHUS HOMUHAIUKA OOBICHAETCS OMOCPEAOBAHHOM
CBSA3BIO MEXKIy HAMMEHOBAHHUEM/3HAKOM M PedEepeHTOM, KOTOpas 3aKITI0YACTC
B TOM, 9TO OJMH M TOT )K€ OOBEKT MOKET BOCTIPHHAMATHCS TO-PA3HOMY U UMETh
paznuuable o0o3HaueHWsA. WMHBIMU cjoBamMu, aHapoOpPUUECKOE HUMSA CHOCOOHO
Ha3bIBATh OJWH W3 BOCHPHHWUMAEMBIX TOBOPSAIIMM NPHU3HAKOB pedepeHTa, Koraa
nocyieIHui yke o0o3HaueH. Tak, 0JHO W TO K€ JIUIIO MOXKET OBITh HA3BAHO €TO
COOCTBCHHBIM HWMEHEM, WM 3a OCHOBY HOMHHAIIMU OEpyTCS €ro BHEITHHE,
BO3PACTHBIC TIPU3HAKK, HAITMOHATBHOCTD, MMOJ, TIpodeccrs, oOIMEeCTBEHHOE MOJI0-
KEHUE U T.11.

BapuatuBHOCTh M BHIOOp HAMMEHOBAHWM 3aBUCAT OT TOBOPAIIETO CYOBEKTA:
€My OTBOJIWTCSA 0co0as pojib MPW BBIACICHUM Tpu3Haka pedepenta. [Ipu sTom
OOBEKT MOABOAMTCS TIOJ Pa3HOE BOCIPHATHAE, MHOTOACTICKTHOCTh KOTOPOTO M HAXO-
JUT CBOE BBIPAXKCHHE B TAaKWX CEMAHTHUYCCKUX OTHOIICHUSIX, KaK TOXIIECTBO,
BKJIFOUEHHWE WUJTK TiepeceueHue |5, c. 525].
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B tekcre:

12/ J adore mon cousin. Cet original m étonne tout le temps. (A. Ernaux)

KOHTAaKTHOCTb Mon cousin — cet original v anadopudecKuii TeMOHCTPATHB
CBUJETENBCTBYIOT O HAJIMYWW TOXICCTBEHHOCTA OTHONICHUH STUX KOMIIOHEHTOB.
BwmecTte ¢ Tem, B oTimume oT nmpaMoi KopepepeHTHOCTH un homme — [’homme, ses
gants — ils, HanpUMep, WM B OTIWYME OT CMEIICHHOH /a police — ils, koTopas
0a3upyeTca Ha OTHOLICHWH IIEJI0O€ — €ro COACPIKAHWE/€r0o 4YacTh (T.€. MOJUIUH,
€CTECTBEHHO, HE CYIIECTBYET 0€3 MOJUIEHCKUX U T.J.), B OTCHUIKE MON COUsin —
cet original TIOABASETCA 3HAUCHWE CYOBCKTUBHOH OIICHKA TOBOPSAIIETO.
Homunaums cet original (370T opuruHai) He SBASAETCS CYIIHOCTHBIM MPU3HAKOM
YeNi0OBEKa: B JAaHHOM ClIydae JOMHHUPYET OLICHOYHOE OTHOIICHHE K IBOIOPOTHOMY
Oparty (cousin) co CTOPOHBI TOBOPSIIETO (1mon, je).

Takne HanMeHoBaHMsI 0003HAYAIOTCS TEPMHUHOM KE8ANUPUKAMUGHbBIE, T.K. OHU
OTPAXKAIOT «CYOBEKTUBHOE OTHOIICHUE HWMEHYIOIIEro K o0BekTy» [5, c. 525].
CnenoBaTenbHO, BAPHATUBHOCTH U 00Pa3HOCTh HOMHUHAIMH O0YCIIOBIUBAIOTCS KaK
xapakTepoM pedepeHTa/o0beKTa, TaKk W XapaKTePoOM OTHOIICHUS CyOBEeKTa
umeHoBanusa. OaHako ynotpebnaenue aHahOpuIeCcKOro JEMOHCTpATHBA cef W KOH-
TaKTHOCTh KOMIIOHEHTOB mon cousin — cet original cHWKaOT 00pPa3HOCTH
CEMaHTHYECKOTO MOBTOPA.

HecmoTps Ha TO, 94TO B XYJ0KECTBEHHOW HCTOPHUH BOJIIEOCTBO HCKITIO-
qaercd, A1 0003HAUCHUS M3MEHEHUH MEPCOHAXa JOBOJIBHO YACTO UCHOIB3YIOTCA
T€ K€ TJAroJbI-TPaHC(GOPMATOPHI, UTO U B CICIHATU3UPOBAHHOM WJIH CKAa30YHOM
TEKCTE.

B BbICKa3BIBAHMMY:

/3/ Le miracle fiit que ce n’était plus un Narcisse qui se contemplait tout
le temps, mais Christian se transforma en un gentilhomme sérieux et tres attentif
a propos des autres. (A. Couteaux)

TOBOPHUTCS O «mpeBpaimennn» Kpucrtuana-Hapuucca B OXKEHTI b-
MeHa (CEphbEe3HOTO M BHUMATEIBHOTO K JAPYTHUM) Kak O 4yJe
(BommebcTe). Koppenmupyromme womunanmu Christian (Narcisse) wm en
gentilhomme BIOJHE aNEKBATHO TEPENAIOT CYITHOCTh HM3MEHEHHS MEPCOHAXKA.
B rpedeckoit muonorun Narcisse — “un jeune homme d’une grande beauté épris
de ses propres traits; il périt de langueur en contemplant son visage dans [’eau
d’'une fontaine et fut changé en la fleur qui porte son nom” [6, ¢. 1255]. Otcrona
¥ TIEpeHOC UMeHu Narcisse He TOJBKO HA IBETOK, HO M HA YEJIOBEKA: /e narcisse —
“homme exclusivement ou complaisamment attaché a sa propre personne’”
[Tam xe].

Peus mper o KpucTuaH e, MOJTOIOM YEI0BEKE, KOTOPHIN, kKak Hapmu c c,
COCpPENOTOUYEeH TOIBKO Ha cebe (exclusivement attaché a sa propre personne),
a 0TCIOIa W €ro BTOopWuyHas HoMmuHaImsA. M 3t1oT camommoOnenHbii Hapimcce
«TIpeBpariaeTcs» B JLKEHTIIbBMEHA: en un gentilhomme (“nom donné autrefois aux
nobles” [7, c. 352]).

EcrecTenno, Kpuctnan e ctan «0maropoaasiM mo pokaeHuto» (“homme de
naissance noble” [8, ¢. 686]), T.e. He TIOMYUYWIT HOBOTO COMMANBHOTO craTyca. Ho on
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U3MECHWICA TICUXOJIOTHYCCKHA: M3 DSTOWCTa MPEBPATHIICA B YEIOBEKA BBICOKHX
MOPAJIbHBIX KauecTB. Takoe M3MEHEHWE HE CBSA3aHO C BOJMEOCTBOM: le miracle
Oepercs ne B 3HaueHmm ‘I’effet de la volonté divine’ [8, c¢. 1047], a B 3HaueHUM
‘fait, chose extraordinaire qui cause la surprise et I’admiration” [Tam xe, ¢. 1047].
WubiMu clioBaMu, HOBBIM OOJIMK — JKEHTIIBMEHCKOE TIoBeieane Kpuctuana —
BBI3BAJT YAWBJIICHHEC W BOCXHWINEHWE OKPYKAIOIMMX, KOTOPHIE 3HAJIH €ro Kak
CaMOBJIFOOJIEHHOT'O 3TOUCTA.

Ba)kHbIM MOMEHTOM CTAaHOBHWTCS HWMIUIAIIATHOE CpPaBHECHWE.: CHaJalia
KpucTuaHy m0puUNuCHBAIOTCS TPU3HAKK, CBOWCTBEHHBIe Hapmuwuccy,
a3areM — MPHU3HAKH OJarOpoJHOTO YEJIOBEKA, YTO M MEHAET OOJIMK MEPCOHAXKA:
Kpuctuan (srouct) kak Hapnucec Ha Kpuctuan (OmaropomHsiii) Kak
JUKEHTJIbMEH. Takoe «mpeBpamenue» Kpucrtuana m3 Hapuucca B IKEHTIIb-
MEHA — Pe3yJIbTaT TBOPUYECKOHN ACATEIHPHOCTHA aBTOPA TEKCTA.

B BbickazpiBaHumM — omucaHHOe «mpeBparieane» CaOMHB B BOCTOY -
HYIO MPUHIECCY:

/4] Sabine monta se changer et redescendit métamorphosée en princesse
orientale, dans une robe d'intérieur en soie orange a passementerie émeraude.
(H. Troyat)

TaK)Ke €CTh PE3YJIbTAaT UMIUTAIIUTHOTO CPAaBHEHUSA KaK BHEIIHETO M3MEHEHUS
MEPCOHAXKA. B JOMAITHEM OPAHXKEBOM IIEIIKOBOM IIIAThE, OTACIIAHHOM H3yM-
pyaHoit tecbmoi, CaOuMHa cTaja MOX0Keil Ha BOCTOUYHYIO IIPUHIIECCY.
B Bocnipusitun  HOBoro oOnuka CaOMHBI  BaXKHBl acCOIMALMK, KOTOPbIC
BOZHUKJIM TIPH BHUJE CITYCKAOIIECHCS B IMHPOKOM ITUHHOM tiatbe C a0 1 H bl
HMmenHo mo accolmanu CBOCTOUYHOM MPHUHIIE CC O mosBwiIack oOpa3Has
HOMMHaLWMA (en) princesse orientale.

3HAYUMOCTh aCCOIMAIM CTAHOBHUTCS OCOOCHHO >(PPEKTUBHON, €ClTi OaUH
U TOT K€ TIEPCOHAX BOCTIPHHUMAECTCS TOBOPSIIHM (je) KOHTpacTHO. Tak, B TEKCTE:

/5] En écoutant Renée parler d’Odile, j'avais imaginé une femme trés belle
mais trés dangereuse. I'n écoutant Philippe, je vis une fréle petite fille qui avait
fait de son mieux. (4. Maurois)

XynokecTBeHHass ucropus OAWIMK MOCTPOCHA HA KOHTPACTHOCTH BO3PACT-
HBIX W KQueCTBEHHBIX Tpu3HakoB. Odile — une femme trées belle — trés
dangereuse — une fréle petite fille.

EctectBenno, O nu v s HE MOXET OJHOBPEMEHHO HAXOUTHCS BO B3POCIIOM
U JCTCKOM COCTOSTHUAX WIJIH Cpa3y MEPEUTH U3 B3POCIIOTO B IETCKOE. /IByCMBICIICH-
HOCTh CHUMAETCA, TMOCKOJIBKY PEeUb HAECT O CYOBEKTHBHOM BOCTIPHUATHH PA3HBIX
oomukoB O agunuu: roBopammd (je), cnymas PeHe, mnpeacraBiser ee
NPEKPAaCHOW, HO OMAaCHOMW XEHUHUHO K, ciymas Oununmna, y HEro
BO3HHUKAIOT TPOTHUBOIOJIOKHBIC AaCCONMAIMM, W OH BHUIUT MAaJIEHbKY IO
XPYNOKYK JT€BOYKY. B 9TOM ® COCTOMT SKCIPECCHBHOCTh TEKCTA:
«HeBmaumbie HUTH MOTYT TIPOTATHBATHCS MEXTY CIIOBAMH, TaM, TJI€ TIPH rpyOoM

yueTe WX 3HAUCHHWM HE MOXKeT ObITh HuKakou cBs3m» (II. A. dmopenckuii, mur.
o [3, 1. 49]).
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B cnenmyrommem TekcTe pedb HAST O TEPCOHAXKE, HMEIOMEM CBOUM
MPOTOTUIIOM PEATBHO CYIIECTBYIOIIETO YEJIOBEKA:

/6/ Brigitte fait si bien la différence entre la Brigitte du dehors et celle du
dedans, qu’elle en vint a parler d’elle — enfin de Pautre, celle du public — a la
troisiéme personne: “... je suis trés, tres contente d'étre... Brigitte Bardot! Elle
m’amuse beaucoup”.

... La Brigitte “laide” c'est l'écoliere et la petite ménageére! Mais dés cet dge
elle sait se métamorphoser. La Brigitte ballerine n’a pas de lunettes... Au cours de
danse Brigitte n’est pas perdue parmi les autres enfants. (C. Rihoit).

ABTOp TMPECTABIACT UMATATEIIO Pa3Hble OOJIMKK MEPCOHAX A, YTO B TEKCTE,
HaMpuUMep, HAXOAUT CBOE OTPAKCHHWE B HAIMYWHU apTHKIISA TEpPe] MMEHEM COOCT-
BeHHBIM: [a Brigitte “laide”, la Brigitte ballerine, la Brigitte “laide”, la Brigitte
du dehors, la Brigitte du dedans n 1.1, PedepeHnmanbaas memovyka

Brigitte — la Brigitte du dehors — celle du dedans — elle — elle — [’autre — celle
du public — elle — elle; Brigitte “laide” — ['écoliere — la petite ménagere — elle —
la Brigitte balerine — Brigitte BIOMHE OHKCITAIUTHO JOHOCUT 10 YWTATENA
pa3TuUHbIE OOJTUKH TTEPCOHAXKA-aKTPHCHI.

[leperuteTennst KOPPEMATUBHBIX W aHAGDOPUUECKUX OTHOMICHHWHA TPSIMO M KOC-
BCHHO KOpe(EPECHTHHIX HOMHHAIMKA B METOYKEe OO0BEIMHEHBI pedepeHITnaTbHBIM
o0pa3oM, OTpaXalmuM JHYHOCTh b. bapao kak >KCHIMWHBI-aKTPUCH femme/
actrice. «XymoKeCTBEHHAs WCTOPWA» BKIIIOYACT HE TOJBKO TEMY >KH3HCHHOW
JMHUHM aKTPHUCHI, HO ¥ TEMY €€ BOCTIPUATHA KaK KEHITWHBI (CO CTOPOHBI WJIA CaMOM
ce6s nm3HyTpHu). b. bapno cama MoxkeT TOBOpUTH 0 ce0e B TPETHEM JTHIIE, XOPOIIO
MOHWMAs PA3HUILY €€ BOCTIpUATHS W3HYTPH (du dedans) wnmv cuapyxku (du dehors).

PazBepHyTass mociaenoBaTebHOCT TPSIMO W KOCBEHHO KOpe(epeHTHBIX
¥ CEMaHTHYECKH Pa3HOOOpa3HBIX HOMHHANWK (TTOBTOPHBIX, BTOPUYHBIX) (hOPMHU-
pyeT pa3HOACTIEKTHBIC KOPPEIATHUBHO-aHA(OPHUIECKHE TICTIOUKH, KOTOPHIE MOCIE-
JIOBATENIbHO OOBEAWHSIOTCA B EAUMHYIO XYAOKECTBCHHYIO HWCTOPHIO TJIABHOTO
nepcoHaka (M oTHOIIeHH K Hemy) [1, ¢. 70].

JIuckypcuBHBIC OOBEKTHI/TIEPCOHAXKHM JKUBYT COOCTBEHHOW JKM3HBIO. OHH
MOCTOSTHHO MEHSIOT CBOW OOJTHK, BRI3BIBAIOT Pa3HOE OTHOIIECHUE K ce0€; MEHICTCS
WX OKPY>XCHHE, COOTBETCTBEHHO, W OTHOIIIEHWE K HUM U T.11. Bee T mpeobpaso-
BaHUA HAXOJATCA B KOMIIETEHIIMN aBTOPA, IEJIb KOTOPOTO — JOHECTH J0 YATATEIIS
BHYTPECHHIOIO JUHAMHKY TEKCTa Yepe3 CO3/IaBacMble UM Pa3HbIC — KHUBBIC —
00pa3bl/00uKn epcoHakel (0OBEKTUBHBIE M CYOBEKTUBHEIC): UATATEh JOJIKECH
aJIcKBaTHO BOCTIPUHUMATHh W WHTEPTIPETUPOBATH «PEATBHOCTH» BBIMBIITUICHHOTO
MUpa.

Anadopuieckue W KOPPEISTHBHBIC IETIOUKH B XYTO0KECTBEHHOM TEKCTE
MOTYT CJIEIOBATh OJHA 32 JPYTOH, MOCJIEN0BATEIbHO BKIIIOUATHCA B OJHY OOIIYIO
IEMOYKY WX mepecekarhes. OqHako UMEHHO 0011as kopedepeHTHas IIenouKa KakK
TEKCTOOOPa3yIolee CPEeICTBO 0OECIEUNBAET CEMAHTHUECKYIO M CUHTAKCHUECKYIO
IIETIOCTHOCTH XY0KECTBEHHOW NCTOPHH.

Ananu3 aHaQOpPHUUECKUX W KOPPEISATHUBHBIX OTHOINIECHWH 3HAKOB, WX
oObeuHEHUST B KOpPe(EePEHTHBIC IETOYKA BaKEH HE TOJBKO IS BBISBICHUS
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CEMAHTUKO-CUHTAKCHYECKOW OPraHW3alMU TEKCTA W PA3HBIX XYI0KECTBEHHBIX
HWCTOPHUIH, HO M JUIi COXPAHEHHUA LEJIOCTHOCTH OCHOBHOM, O0IIeH XyA0KECTBEHHOM
WCTOPHUH, CKPEIUTAIOIICH «CKEJIET)» TEKCTA B LIEJIOM.

HecmoTpsa Ha pa3HOACTIEKTHOCTh XYIOKECTBEHHBIX UCTOPUNA KOPPEIATHBHO-
aHaOpHUECKUX TIEMOYECK, CEMAHTHYECKas CBA3HOCTh TEKCTa O00ECTICUMBACTCS
B OCHOBHOM KOPPEISITABHBIMH HOMWHAITUSAMH, a CHHTaKCHUeckas — aHadopw-
YECKMMM MECTOMMEHHSAMH. Y 4YWTaTels, KOTOPBI HE TMPOSBIAET HWHTEpeca
K pasrajke CKPHITHIX (B KOPe(PEPEHTHOH IETMOYKE) «IIPEBPAIECHUN» TUCKYPCHUB-
HbIX OOBEKTOB KaK aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia, TAAJIOra HE OYJET HU C MEPCOHAKEM, HU
C aBTOPOM.
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The article is devoted to consideration of one of the most interesting phenomena in modern
languages, the coherence of the text. The analysis of its semantic and structural organization of
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